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325.
Regierungsverordnung 

vom 28. September 1940 

iiber die Abánderungen und Ergánzungen 
der Regierungsverordnung vom 8. Mai 1940, 
Slg. Nr. 209, betreffend die Festsetzung der 
zulassigen Hochst-Zinssatze, und iiber die 
Anderungen einiger anderer Bestimmungen, 
die mit der Regelung der Zinssatze im Zu- 

sammenhange stehen.

Die Regierung des Protektorates Bohmen 
und Máhren verordnet auf Grund des Art. II 
des Verfassungs-Ermáchtigungsgesetzes vom 
15. Dezember 1938, Slg. Nr. 330:

Art. I.

Die Regierungsverordnung Slg. Nr. 209/ 
1940 und ihre Beilage werden abgeandert 
und erganzt, wie folgt:

1. Im § 2 wird ein neuer Absatz 5 einge- 
schaltet, der laůtet:

„(s) Ais »provisionspflichtige Rechnungen« 
sind in der Anlage dieser Verordnung (Tab. 2, 
Post A) nur die Rechnungen anzusehen, auf 
denen eine Provision von mindestens l°/oo vom 
Umsatz beim AbschluB der laufenden Rech- 
nung von deren groBerer Seite abziiglich des 
Saldovortrages und derjenigen Betráge, fiir 
welche sofort mindestens l0/0o Gebiihr be- 
lastet worden ist, berechnet wird. Der Haben- 
saldovortrag auf der groBeren Seite des Kon- 
tos ist jedoch ais provisionspflichtig zu be- 
handeln, wenn der Umsatz auf dieser groBe- 
ren Seite des Kontos im Halbjahr weniger ais 
das Zweieinhalbfache dieses Saldovortrages 
betragt.“

2. § 5, Abs. 2 bis 6, haben zu lauten:

„(2) Die Verzinsung von Einlagen auf Ein- 
lage (Sparkasse) biicher und auf Einlageblát- 
ter (Tab. 1) beginnt mit dem fiinfzehnten 
Zinstage nach dem Tage der Einzahlung und 
láuft bis zum Tage der Ríickzahlung.

(3) Unbeschadet. des Rechtes des Geldinsti- 
tutes, auf den vereinbarten, fiir dieses giinsti- 
geren Bedingungen zu bestehen, diirfen von 
einer auf ein Einlage (Sparkasse) buch oder 
auf ein Einlageblatt mit gesetzlicher Kíindi- 
gungsfrist angelegten Einlage (Tab. 1, Post 
A), monatlich hochstens 10.000 K ausgezahlt 
werden. Die Auszahlung hoherer Betrage ist 
nur gegen. dreimonatige Kiindigung zulassig. 
Betrage, die trotz der Bestimmungen der vor-

Vládní nařízení 

ze dne 28. září 1940 

o změnách a doplňcích vládního nařízení ze 
dne 8. května 1940, č. 209 Sb., kterým se sta- 
noví nejvyšší přípustné úrokové sazby, a 
o změnách některých jiných ustanovení, jež 

souvisí s úpravou úrokových sazeb.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři­
zuje podle čl. II ústavního zákona zmocňova­
cího ze dne 15. prosince 1938, č. 330' Sb.:

Čl. I.

Vládní nařízení č. 209/1940 Sb. a jeho pří­
loha se mění a doplňují takto:

1. V § 2 vkládá se nový odstavec 5, který 
zní:

„i5) »Účty podrobenými provisk jest 
v příloze tohoto nařízení (tab. 2, pol. A) roz- 
uměti toliko ty účty, na kterých se účtuje pro- 
viso aspoň l0/oo z obratu při uzávěrce běž­
ného účtu na jeho větší straně odčetně pře­
nosu zůstatku a oněch částek, pro něž byl 
ihned připsán na vrub poplatek aspoň lo/oo- 
S přenosem věřitelského zůstatku na větší 
straně účtu jest však naložiti jako s podrobe­
ným provisi, činí-li obrat na této větší straně 
účtu v pololetí méně než dva a půl násobek 
tohoto zůstatku."

2. § 5, odst. 2 až 6 zní:

„(2) Úrokování vkladů na vkladní (spoři­
telní) knížky a na vkladní listy (tab. 1) po­
číná patnáctým úrokovým dnem po dni ulo­
žení a běží až do dne výplaty.

(3) Bez újmy práva peněžního ústavu 
trvati na smluvených podmínkách, které jsou 
pro něj příznivější, smí býti ze vkladu na 
vkladní (spořitelní) knížku nebo na vkladní 
list, uloženého se zákonnou výpovědní lhůtou 
(tab. 1, pol. A), vyplaceno měsíčně nejvýš
10.000 K. Výplata částek vyšších jest pří­
pustná jen po výpovědi tříměsíční. S část­
kami, které přes ustanovení předešlých vět se 
předčasně vyplatí, jest pro výpočet úroků na-
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angehenden Sátze vorzeitig zur Auszahlung 
gelangen, sind zinsmaHig ais Vorschiisse zu 
behandeln und ais solche zu verzinsen (Ab- 
satz 4). Der Finanzminister ist ermáchtigt, 
insbesonders im Fall auBergewohnlicher Not- 
stánde durch eine Kundmachung in der Samm- 
lung der Gesetze und Verordnungen den an- 
gefiihrten Betrag von 10.000 K und dle drei- 
monatige Kiindigungsfrist zu andern; dle 
Gliltigkeit dieser Ánderung kann auf einzelne 
Gebiete beschránkt werden.

(4) Die Verzinsung einer Einlage nach 
einem hoheren ais dem fiir Einlagen mit ge- 
setzlicher Kiindigungsfrist (Tab. 1, Post A) 
oder ohne Kiindigung (Tab. 2, Post A, F und 
L) festgesetzten Satz ist nur gestattet, wenn 
auf dem betreffenden Einlagenkonto bei dem 
Geldinstitut (der Geldunternebmung) ange- 
merkt und in der Bestatigung uber diese Ein­
lage (Einlagebuch, Sparkassebuch, Einlage- 
blatt) deutlich ersichtlich gemacht ist, daB 
eine und welche Kiindigungsfrist vereinbart 
wurde. Die Kiindigung einer gegen eine solche 
Bestatigung angelegten Einlage ist nur dann 
giiltig, wenn zugleich diese Bestatigung vor- 
gelegt wird, und bei einer in laufender Rech- 
nung angelegten Einlage nur, wenn sie 
schriftlich erfolgt. Der Tag, an dem die Kiin­
digung erteilt wurde und an dem die Kiindi- 
gungsfrist abláuft, sowie der Betrag, der ge- 
kiindigt wurde, ist auf dem Einlagenkonto an- 
zumerken, und wenn es sich um eine gegen 
eine der angefiihrten Bestátigungen angelegte 
Einlage handelt, zugleich auf dieser Bestáti- 
gung ersichtlich zu machen; auBerdem ist bei 
Instituten, die wenigstens eine stándige Be- 
amtenkraft beschaftigen, jede Kiindigung 
einer Einlage welcher Art immer in einem 
gebundenen, seitenweise paginierten Buche 
einzutragen, in dem die einzelnen Eintragun- 
gen mit Ordnungszahlen zu versehen sind. 
Wurde die Kiindigung erteilt, so ist das Geld­
institut (die Gelduntemehmung) nicht ver- 
pflichtet, ihren Widerruf anzunehmen, und 
ist auch nicht verpflichtet, solange die Kiin­
digungsfrist noch nicht abgelaufen ist, eine 
neue Kiindigung derselben Einlage oder des- 
selben Teiles von ihr anzunehmen; wurde aber 
eine solche neue Kiindigung angenommen, so 
hebt sie jene friihere, noch nicht fallig ge- 
wordene Kiindigung auf. Die Kiindigung einer 
Einlage auf ein Einlage (Sparkasse)buch 
°der auf ein Einlageblatt oder eines Teiles 
einer solchen Einlage gilt ais widerrufen, 
■wenn der gekiindigte Betrag binnen 8 Tagen 
nach Ablauf der Kiindigungsfrist nicht be- 
noben wurde, und wenn der gekiindigte Be- 
rag nur teilweise behoben wurde, gilt die

ložiti jako se zálohami a je jako takové úro- 
čiti (odstavec 4). Ministr financí jest zmoc­
něn, aby zejména v případě mimořádné nouze 
změnil vyhláškou ve Sbírce zákonů a naří­
zení uvedenou částku 10.000 K a tříměsíční 
výpovědní lhůtu; platnost této změny může 
býti obmezena na jednotlivé obvody.

(4) Úročiti vklad podle sazby vyšší, než 
která jest stanovena pro vklady se zákonnou 
výpovědní lhůtou (tab. 1, pol. A) nebo bez 
výpovědi (tab. 2, pol. A, F a L), jest dovoleno 
jen, je-li na dotčeném vkladovém účtu u pe­
něžního ústavu (peněžního podniku) pozna­
menáno a ve stvrzence o tomto vkladu 
(vkladní knížce, spořitelní knížce, vkladním 
listu) zřetelně vyznačeno, že a jaká výpo­
vědní lhůta byla smluvena. Výpověď vkladu, 
uloženého na takovou stvrzenku, jest platná 
jen, předloží-li se zároveň tato stvrzenka, a 
vkladu, uloženého v běžném účtě, jen, je-li pí­
semná. Den, kdy výpověď byla dána a kdy 
výpovědní lhůta uplyne, jakož i částku, která 
byla vypověděna, jest poznamenati na vkla­
dovém účtě, a jde-li o vklad, uložený na ně­
kterou z uvedených stvrzenek, zároveň vy­
značit! na této stvrzence; kromě toho u ústa­
vů, které zaměstnávají alespoň jednu stálou 
úřednickou sílu, jest každou výpověď vkladu 
jakéhokoliv druhu zapsati ve vázané, stránka 
po stránce očíslované knize, v níž jsou jed­
notlivé zápisy opatřovány pořadovými čísly. 
Byla-li výpověď dána, není peněžní ústav 
(peněžní podnik) povinen přijmouti její od­
volání, ani není povinen, dokud výpovědní 
lhůta ještě neprošla, přijmouti novou výpo­
věď téhož vkladu nebo téže jeho části; byla-li 
však taková nová výpověď přijata, ruší onu 
dřívější, dosud nedospělou výpověď. Výpověď 
vkladu na vkladní (spořitelní) knížku a na 
vkladní list nebo části takového vkladu platí 
za odvolanou, nebyla-li vypověděná částka do 
8 dnů po uplynutí výpovědní lhůty vybrána, 
a byla-li vypověděná částka vybrána jen 
zčásti, platí za odvolanou co do nevybraného 
zbytku. Vypověděnou částku vkladu .v běžném 
účtě, která nebyla po uplynutí výpovědní 
lhůty vybrána anebo znovu vázána výpovědní 
lhůtou, jest s účinností ode dne následujícího 
poté, kdy výpovědní lhůta uplynula, přeúčto- 
vati na vklad bez výpovědi. Vklad na poklad­
niční poukázku nesmí býti poté, co výpovědní 
lhůta prošla, úročen. Zásadně jest trvati na 
dodržení výpovědní lhůty a tudíž odepříti 
předčasnou výplatu vkladu nebo jeho části;
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Kiindigimg hinsichtlich des unbehobenen 
Restes ais widerrufen. Der gekiindigte Betrag 
einer Einlage in laufender Rechnung, der 
nach Ablauf der Kundigungsfrist nicht be- 
hoben. oder von neuem an eine Kundigungs­
frist gebunden wurde, ist mit Wirksam- 
keit von dem dem Ablaufe der Kiindi- 
gungsfrist folgenden Tage an auf eine 
Einlage ohne Ktindigung umzubuchen. Eine 
Einlage auf einen Kassenschein darf nach 
Ablauf der Kundigungsfrist nicht verzinst 
werden. Grundsatzlich ist auf der Ein- 
haltung der Kundigungsfrist zu bestehen und 
daher eine vorzeitige Auszahlung der Einlage 
oder eines Teiles derselben abzulehnen. Der 
Auszahlung kommt die Umbuchung des Ein- 
lagebetrages auf eine Einlage ohne Kiindi- 
gung oder mit einer kuržeren ais der bishe- 
rigen Kiindigimg gleich. Ein Betrag, welcher 
etwa trotzdem vorzeitig ausgezahlt wird, ist 
zinsmáBig ais VorschuB zu behandeln,^ der 
wenigstens mit einem den Zinssatz dieser 
Einlage um ein Viertel iibersteigenden Satz 
verzinst werden muB.

(5) Unter den Folgen des § 25, Abs. 2, und 
des § 28 ist eine wie immer geartete Umge- 
hung der Bestimmungen der vorstehenden 
Absatze verboten, insbesonders durch ůber- 
nahme der Zahlung der vorgeschriebenen _Ab- 
ziige von den Zinsen durch Verrechnung eines 
hoheren Betrages der Einlage, ais tatsáchlich 
erlegt wurde; durch Gewahrung der Verzin- 
sung nach den Satzen fiir Einlagen mit Kiin- 
digung, ohne die Bestimmungen des Absatzes 
4 zu beobachten; durch Nichtberechnung von 
Barauslagen (z. B. Post-Stempelgebuhren, 
nicht jedočh Aufwendung fiir Drucksorten) 
dem Einleger; durch Nichteinhaltung der 
Bedingungen, unter denen nach § 6 eine ho- 
here Verzinsung einer Zweckeinlage zulassig 
ist, oder durch Vorspieglung einer solchen 
Einlage u. dgl.

(6) Die Gewahrung von Einlagezinsen nach 
einem niedrigeren Satze ist zulassig; ebenso 
sind ůbereinkommen von Geldinstituten 
(Geldunternehmungen) iiber die Einhaltung 
niedrigerer Satze ais jener, die fiir die Ein- 
lagen festgesetzt sind, zulassig."

3. Nach dem § 6 wird ein neuer § 6 a) 
eingeschaltet, der lautet:

„Fiir die Dauer des Umlaufes von Kassen- 
scheinen, wird fiir diese, falls sie ohne Kiin- 
digung fallig sind, der Satz von !%%,_ fallš 
sie nach wenigstens 2monatiger Kiindigung 
fallig sind und von den Prager Sparkassen, 
den Landeskreditinstituten, vom Landes-Ge-

výplatě rovná se přeúčtování vkladové částky 
na vklad bez výpovědi nebo s výpovědí kratší 
než dosavadní. S částkou, jež snad přesto se 
předčasně vyplatí, jest pro výpočet úroků 
naložiti jako se zálohou, která musí býti úro­
čena aspoň sazbou, která sazbu tohoto vkladu 
převyšuje o jednu čtvrtinu.

(s) Pod následky podle § 25, odst. 2 a podle 
§28 jest zakázáno obcházeti ustanovení přede­
šlých odstavců jakýmkoli způsobem, zejména 
převzetím placení předepsaných srážek s úro­
ků; vyúčtováním vyšší částky vkladu, než 
která byla ve skutečnosti složena; poskytová­
ním úroku podle sazeb pro vklady s výpovědí, 
aniž jest šetřeno ustanovení odstavce 4; ne­
účtováním hotových výloh (na př. poštov­
ného, kolků, nikoli však nákladu na tiskopisy) 
vkladateli; nedodržováním podmínek, za kte­
rých jest podle § 6 přípustné vyšší úročení 
vkladu účelového, nebo předstíráním, že jde 
o takový vklad, a pod.

(6) Poskytovat! úrok ze vkladu podle sazby 
nižší jest přípustné; rovněž jsou přípustné 
úmluvy peněžních ústavů (peněžních pod­
niků) o dodržování sazeb nižších, než ktere 
jsou pro vklady stanoveny."

3. Za § 6 vsunuje se nový § 6a, který zní:

„Dokud budou pokladniční poukázky v obě­
hu, stanoví se pro ně, jsou-li bez výpovědi 
splatné, sazba 1%%; jsou-li splatné po výpo­
vědi aspoň 2měsíční a byly-li _ vydány praž­
skými spořitelnami, zemskými úvěrními 
ústavy, Zemským úvěrním fondem živnosten-
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werbekreditfonds in Prag und dem Landwirt- 
schaftlichen Landes-Kredit-Fonds in Prag 
ausgegeben wurden, der Satz von l5/8%> an- 
derenfalls der Satz von 1%%, festgesetzt."

4. Der § 8 wird abgeándert, wie folgt:

a) im Absatz 4, lit. a), werden am Ende 
des ersten Satzes folgende Worte hinzuge- 
fiigt: „jedoch nicht mehr ais 1/s% monat- 
lich“;

b) im Absatz 5 werden die Worte: „wie es 
vom Finanzminister im Einvernehmen mit 
dem Vorsitzenden der Obersten Preisbehorde, 
gegebenenfalls mittels Kundmachung in der 
Sammlung der Gesetze und Verordnungen, 
festgesetzt wird.“ durch die Worte ersetzt: 
„wie dies bisher ublich war oder wie dies die 
Kundmachung des Finanzministers vom 24. 
Dezember 1935, Slg. Nr. 252, betreffend die 
Festsetzung der Bedingungen und des Aus- 
mafies der Ersátze und Vergiitungen bei 
Darlehen (Krediten), zuláílt; neue Ersatze 
und Vergiitungen oder deren Erhohung sind 
zulássig, soweit sie im iibrigen Reichsgebiet 
allgemein verbindlich geregelt oder ange- 
ordnet oder in Beschliissen von Bankenver- 
einigungen oder in Richtlinien von Gruppen 
von Kreditinstituten enthalten sind.“

5. Der § 15 wird abgeándert, wie folgt:

a) im Absatz 1, erster Satz, werden die 
Worte „Mitglieds-Spareinlagen“ durch das 
Wort „Mitgliedseinlagen“ ersetzt;

b) der Absatz 2 hat zu lauten:

„(2) Konsum- und andere Genossenschaften 
ohne Kreditcharakter diirfen keine Einlagen 
(Tab. 7) ohne Kiindigung oder gegen kiirzere 
ais dreimonatige Kiindigung entgegennehmeh; 
dasselbe gilt auoh beziiglich der Entgegen- 
nahme von Geldern durch Untemehmungen 
ohne den Charakter von Gelduntemehmungen 
(Tab. 8). Eine Einlage (angelegtes Geld; des 
weiteren nur „Einlage") darf nach dem Satze, 
der fiir die an wenigstens sechsmonatige Kiin- 
digung gebundenen Einlagen zulássig ist, 
bloB dann verzinst werden, wenn auf dem be- 
treffenden Einlagenkonto bei der Genossen- 
schaft, beziehungsweise bei der Unterneh- 
nnmg angemerkt und in dem Beleg uber diese 
Einlage (Mitgliedsbuch, Verrechnungsbuch, 
Kontrollbuch u. dgl.) deutlich ersichtlich ge- 
macht ist, an w7elche Kiindigungsfrist die Ein- 
lage_ gebunden ist. Die Kiindigung ist nur 
giiltig, wenn sie schriftlich erfolgt. Der Tag, 
wann die Kiindigung erteilt wurde, und der 
Betrag, der gekiindigt wurde, ist auf dem 
Einlagenkonto anzumerken und auf dem Beleg

ským v Praze a Zemským malorolnickým 
fondem úvěrním v Praze, sazba l5/8%, jinak 
sazba 1%%.“

4. § 8 mění se takto:

a) v odstavci 4, písm. a) připojí se ke konci 
první věty tato slova: „ ,nikoliv však více než 
%% měsíčně.";

b) v odstavci 5 slova: „jak ustanoví mi­
nistr financí v dohodě s předsedou nejvyššího 
úřadu cenového, po případě vyhláškou ve 
Sbírce zákonů a nařízení" nahradí se slovy: 
„jak to bylo dosud obvyklé anebo jak to při­
pouští vyhláška ministra financí ze dne 24. 
prosince 1935, č. 252 Sb., literou se stanoví 
podmínky a míra náhrad a odměn při zá­
půjčkách (úvěrech); nové náhrady a od­
měny anebo jejich zvýšení jsou přípustné, 
pokud jsou v ostatním říšském území vše­
obecně závazně upraveny nebo nařízeny anebo 
jsou obsaženy v usneseních bankovních sdru­
žení nebo ve směrnicích skupin úvěrních 
ústavů".

5. § 15 mění se takto:

a) v odstavci 1, větě první za slovem „člen­
ské" vypouští se slovo „úsporné";

b) odstavec 2 zní:

„(2) Spotřební a jiná neúvěrní společen­
stva nesmějí přijímati vklady (tab. 7) bez 
výpovědi nebo na výpověď kratší než třímě­
síční ; totéž platí i o přijímání peněz nepeněž­
ními podniky (tab. 8). úročití vklad (uložený 
peníz; dále jen „vklad") podle sazby, pří­
pustné pro vklady vázané výpovědí aspoň 
šestiměsíční, jest dovoleno jen, je-li na dotče­
ném vkladovém účtě u společenstva, pokud se 
týká u podniku, poznamenáno a v dokladu 
o tomto vkladu (členské knížce, zúčtovací 
knížce, kontrolní knížce, a pod.) zřetelně vy­
značeno, jakou výpovědní lhůtou jest vklad 
vázán. Výpověď jest platná jen, je-li pí­
semná. Den, kdy výpověď byla dána, a částku, 
která byla vypověděna, jest poznamenat! na 
vkladovém účtě a vyznačiti zřetelně na do­
kladu o vkladu; kromě toho, jde-li o jiný než 
členský vklad u spotřebního nebo jiného ne- 
úvěrního společenstva (odstavec 1), jest kaž­
dou výpověď zapsati ve vázané, stránka po 

i stránce očíslované knize, v níž jsou jednotlivé 
i zápisy opatřovány pořadovými čísly. Byla-li
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liber die Einlage deutlich ersichtlich zu ma- 
chen; aufíerdem ist, wenn es sich um eine 
andere Einlage ais eine Mitgliedseinlage bei 
einer Konsum- oder anderen Genossenschaft 
ohne Kreditcharakter (Absatz 1) handelt, 
jede Kiindigung in einem gebundenen, seiten- 
weise paginierten Buche einzutragen, in dem 
die einzelnen Eintragungen mit Ordnungszah- 
len zu versehen sind. Wurde die Kiindigung 
erteilt, so ist die Unternehmung (Genossen­
schaft) nicht verpflichtet, ihren Widerruf an- 
zunehmen, und ist auch nicht verpflichtet, 
solange die Kiindigungsfrist noch nicht abge- 
laufen ist, eine neue Kiindigung derselben 
Einlage oder desselben Teiles von ihr anzu- 
nehmen; wurde aber eine solche neue Kiindi­
gung angenomměn, so hebt sie jene friihere 
nicht fallig gewordene Kiindigung auf. Die 
Kiindigung einer Einlage oder eines Teiles 
derselben gilt ais widerrufen, wenn der ge- 
kiindigte Betrag binnen 8 Tagen nach Ablauf 
der Kiindigungsfrist nicht behoben wurde, und 
wenn der Betrag nur teilweise behoben wurde, 
gilt die Kiindigung hinsichtlich des unbeho- 
benen Restes ais widerrufen. Grundsatzlich 
ist auf der Einhaltung der Kiindigungsfrist 
zu bestehen und daher eine vorzeitige Aus- 
zahlung der Einlage oder eines Teiles dersel­
ben abzulehnen; der Auszahlung kommt die 
Umbuchung des Einlagebetrages auf eine 
Einlage ohne Kiindigung oder mit einer kiir- 
zeren Kiindigung gleich. Ein Betrag, welcher 
etwa trotzdem vorzeitig ausgezahlt wird, ist 
zinsmaBig ais Vorschufí zu behandeln, der 
wenigstens mit einem den Zinssatz dieser Ein­
lage um ein Viertel iibersteigenden Satze ver- 
zinst werden muB.“;

c) Im Absatze 4 werden die Worte: „durch 
Gewáhrung von Zinsen nach dem Satze fiir 
Einlagen mit Kiindigung, ohne die Bestim- 
mungen des Absatzes 2 zu beobachten“ durch 
die Worte: „durch Nichteinhaltung der Be- 
stimmungen des Absatzes 2; durch Nichtbe- 
rechnung von Barauslagen dem Einleger;“ 
ersetzt und erganzt.

. 6. Nach dem § 15 wird ein neuer § 15 a) 
eingeschaltet, der lautet:

„Unternehmungen ohne den Charakter von 
Geldunternehmungen, bei denen die Einrich- 
tung besteht, Gelder von den eigenen Ange- 
stellten gegen Verzinsung aufzunehmen und 
aus denen die Unternehmungen ais solche 
verpflichtet sind, miissen diese Einrichtungen 
bis zum 31. Dezember 1943 auflosen.“

7. Im § 17, Abs. 3, werden die Worte: „wie 
es der Finanzminister im Einvernehmen mit

výpověď dána, není podnik (společenstvo) 
povinen přijmouti její odvolání, ani není po­
vinen, dokud výpovědní lhůta ještě neprošla, 
přijmouti novou výpověď téhož vkladu nebo 
téže jeho části; byla-li však taková nová vý­
pověď přijata, ruší onu dřívější nedospělou 
výpověď. Výpověď vkladu nebo jeho části 
platí za odvolanou, nebyla-li vypověděná 
částka do 8 dnů po uplynutí výpovědní lhůty 
vybrána, a byla-li vypověděná částka vybrána 
jen zčásti, platí za odvolanou co do nevybra­
ného zbytku. Zásadně jest trvati na dodržení 
výpovědní lhůty a tudíž odepříti předčasnou 
výplatu vkladu nebo jeho části; výplatě rovná 
se přeúčtování vkladové částky, na vklad bez 
výpovědi nebo s výpovědí kratší. S částkou, 
jež se snad přesto předčasně vyplatí, jest pro 
výpočet úroků naložiti jako se zálohou, která 
musí býti úročena aspoň sazbou, jež sazbu 
tohoto vkladu převyšuje o jednu čtvrtinu.";

c) v odstavci 4 slova: „poskytováním úroku 
podle sazby pro vklady s výpovědí, aniž jest 
šetřeno ustanovení odstavce 2;“ nahrazují se 
a doplňují slovy: „nedodržováním ustanoveni 
odstavce 2; neúčtováním hotových výloh 
vkladateli

6. Za § 15 vsunuje se nový § 15a, který zní:

„Nepeněžní podniky, u kterých^ jest zaří­
zeno přijímání peněz od vlastních zaměst­
nanců na úrok a které jsou jako takové z toho 
zavázány, musí tato zařízení zrušiti do 31. 
prosince 1943.“

7. V § 17, odst. 3 slova: „jak ustanoví mi­
nistr financí v dohodě s předsedou nejvyssího
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clem Vorsitzenden der Obersten Preisbehorde 
mittels Kundmachung in der Sammlung der 
Gesetze und Verordnungen festsetzť' durch 
die Worte: „wie dies die Kundmachung des 
Finanzministers Slg. Nr. 252/1935 zulaBt" 
ersetzt.

8. Die Tabellen 1, 2, 7, 8 und 10 der Bei- 
lage zur Regierungsverordnung Slg. Nr. 209/ 
1940 werden durch die Tabellen 1, 2, 7, 8 und 
10 der Beilage dieser Regierungsverordnung 
ersetzt, die Tabelle 3 entfállt und die Tabellen 
4, 5, 6, 9 und 11 werden abgeandert, wie folgt:

a) in der Tabelle 4, Post E, werden die 
Worte: „mindestens jedoch 5%“ weggelassen 
und die Anmerkung 1 abgeandert, wie folgt:

„1. In den in dieser Tabelle festgesetzten 
Sátzen sind samtliche Gebiihren, Ersatze und 
Vergiitungen bis auf jene inbegriffen, die ge- 
máB § 8, Abs. 1 und 3 bis 5, zulássig sind.“;

b) in der Tabelle 5, Post N, werden die 
Worte: „mindestens jedoch 5%“ weggelassen 
und die Anmerkung 1 abgeandert, wie folgt:

„1. In den in dieser Tabelle festgesetzten 
Sátzen sind samtliche Gebiihren, Ersatze und 
Vergiitungen bis auf jene inbegriffen, die ge- 
máB § 8, Abs. 1 bis 5, zulássig sind.“;

c) in der Tabelle 6, Post L, werden die 
Worte: „mindestens jedoch 5%“ weggelassen 
und die bisherige Anmerkung in derselben 
Tabelle wird durch folgende Anmerkungen 
ersetzt:

„i. In den in dieser Tabelle festgesetzten 
Sátzen sind samtliche Gebiihren, Ersátze und 
Vergiitungen bis auf jene inbegriffen, die ge- 
máB § 8, Abs. 1 und 3 bis 5, zulássig sind.

2. Die in den Postěn F bis K festgesetzten 
Sátze diirfen nicht mehr betragen, ais der in 
Post L festgesetzte, um die Kreditprovision 
[§ 8, Abs. 4, lit. a)] erhohte Satz.“;

d) in den Tabellen 9 und 11 wird die An­
merkung abgeandert, wie folgt:

„In den in dieser Tabelle festgesetzten Sát­
zen sind samtliche Gebiihren, Ersátze und 
Vergiitungen bis auf jene inbegriffen, die ge- 
máB § 17, Abs. 1, 3 und 4, zulássig sind.“

Art. II.
Die Bestimmung des ersten Teiles, Art. 2, 

letzter Satz, des Gesetzes vom 2. Juli 1936, 
feig. Nr. 226, betreffend die Abánderung und 
/Tganzung. des Gesetzes iiber die direkten 
oteuern, wird durch folgende Bestimmung 
ersetzt:

„Von dieser Gebiihr sind auch die Einlage- 
búcher befreit, die von Landeskreditinstitu-

úřadu cenového vyhláškou ve Sbírce zákonů 
a nařízení" nahrazují se slovy: „jak to vy­
hláška ministra financí č. 252/1935 Sb. při­
pouští".

8. Tabulky 1, 2, 7, 8 a 10 přílohy vládního 
nařízení č. 209/1940 Sb. nahrazují se tabul- 

I, 2, 7, 8 a 10 přílohy tohoto vládního 
nařízení, tabulka 3 se zrušuje a tabulky 4, 5, 
6, 9 a 11 mění se takto:

a) v tabulce 4, položce E vypustí se slova: 
„nejméně však 5%“ a poznámka 1 mění se 
takto:

„1. V sazbách v této tabulce stanovených 
zahrnuty jsou veškeré poplatky, náhrady a 
odměny, až na ty, které jsou přípustné podle 
§ 8, odst. 1 a 3 až 5.“;

b) v tabulce 5, položce N vypustí se slova: 
„nejméně však 5%“ a poznámka 1 mění se 
takto:

„1. V sazbách v této tabulce stanovených 
zahrnuty jsou veškeré poplatky, náhrady a 
odměny, až na ty, které jsou přípustné podle 
§ 8, odst. 1 až 5.“;

c) v tabulce 6, položce L vypustí se slova: 
„nejméně však 5%“ a dosavadní poznámka 
v téže tabulce nahrazuje se těmito poznám­
kami :

„1. V sazbách v této tabulce stanovených 
zahrnuty jsou veškeré poplatky, náhrady a 
odměny, až na ty, které jsou přípustné podle 
§ 8, odst. 1 a 3 až 5.

2. Sazby stanovené v položkách F až K 
nesmějí činiti více než sazba stanovená v po­
ložce L, zvýšená o úvěrovou provisi [§ 8, 
odst. 4, písni. a)].“;

d) v tabulkách 9 a 11 mění se poznámka 
takto:

„V sazbách v této tabulce stanovených za­
hrnuty jsou veškeré poplatky, náhrady a od­
měny, až na ty, které jsou přípustné podle 
§ 17, odst. 1, 3 a 4.“.

ČI. II.

Ustanovení části první, čl. 2, poslední věty 
zákona ze dne-2. července 1936, č. 226 Sb„ 
kterým se mění a doplňuje zákon o přímých 
daních, nahrazuje se tímto:

„Od tohoto poplatku jsou osvobozeny také 
vkladní knížky, vydávané zemskými úvěrními
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ten sowie von Aktiengesellschaften (Kom- 
manditgesellschaften auf Aktien) und Ge- 
sellschaften mit beschrankter Haftung, die 
Bank- und Geldgescháfte betreiben [§ 2, lit.
c) und d), des Gesetzes vom 10. Oktober 
1924, Slg. Nr. 239, betreffend die Einlage- 
biicher (Einlageblatter), die Aktienbanken 
und die Revision der Bankinstitute, in der 
Fassung des Art. XIV des Gesetzes vom 21. 
April 1932, Slg. Nr. 54], ausgegeben werden.“

Art. III.

Die Bestimmung des § 7, Abs. 7, des Ge­
setzes vom 14. Marz 1934, Slg. Nr. 49, uber 
die Errichtung der Reeskompte- und Lom- 
bardanstalt in der Fassung des Art. I der 
Regierungsverordnung vom 11. Juni 1937, 
Slg. Nr. 99, wird abgeandert, wie folgt:

„Die Einlagen der in den Absátzen 1 und 3 
angefuhrten Institute werden von der Anstalt 
mit dem .Satze von 3V2% und die Einlagen 
der im Absatze 2 angefuhrten Anstalten mit 
dem Satze von 41/3% verzinst. Diese Satze 
konnen nach Anhorung des Verwaltungsaus- 
schusses der Anstalt durch eine im Amts- 
blatte des Protektorates Bohmen und Máhren 
veroffentlichte Regierungskundmachung ab- 
geándert werden.“

Art. IV.

Das Gesetz vom 10. Oktober 1924, Slg. Nr. 
239, betreffend die Einlagebiicher (Einlage­
blatter), die Aktienbanken und die Revision 
der Bankinstitute, in der Fassung des Ge­
setzes vom 21. April 1932, Slg. Nr. 54, wird 
ergánzt, wie folgt:

1. Im § 1 werden die Absatze 5 und 6 auf 
die Absatze 7 und 8 umnumeriert und ais 
Absatze 5 und 6 werden folgende Bestimmuit- 
gen eingeschaltet:

,,(5) Auszahlungen von Einlagen auf Ein- 
lage(Sparkasse)biicher und Einlageblatter 
diirfen nur gegen Vorlegung des Buelies 
(Blattes) bewirkt werden; bei voliér Riick- 
zahlung einer solchen Einlage ist das Buch 
(Blatt) zuriickzustelleň.

(6) Einlagen auf Einlage(Sparkasse)bii- 
cher und auf Einlageblatter konnen nicht 
zum unbaren Zahlungsausgleich verwendet 
werden; eine Einlosung von Schecks zu Ba­
štěn einer solchen Einlage ist, unbeschadet 
der Rechtswirksamkeit des Schecks und sei- 
ner Einlosung, unzulássig."

2. Im § 30 a), Abs. 1, wird die Anfiihrung 
des „§ 1, Abs. 5 und 6“ auf „§ 1, Abs. 5 bis 8“

ústavy, jakož i akciovými společnostmi (ko­
manditními na akcie) a společnostmi s ručením 
obmezeným,provozujícími bankovní a peněžní 
obchody [§ 2, písm. c) a d) zákona ze dne 10. 
října 1924, č. 239 Sb., o vkladních knížkách 
(listech), akciových bankách a o revisi ban­
kovních ústavů, ve znění čl. XIV zákona ze 
dne 21. dubna 1932, č. 54 Sb.].,[

ČI. III.

Ustanovení § 7, odst. 7 zákona ze dne 14. 
března 1934, č. 49 Sb., o zřízení Reeskontního 
a lombardního ústavu, ve znění čl. I vládního 
nařízení ze dne 11. června 1937, č. 99 Sb., 
mění se takto:

„Vklady ústavů, uvedených v odstavcích 1 
a 3, úročí Ústav sazbou 3(4% a vklady ústavů, 
uvedených v odstavci 2, sazbou 4Ys%. Tyto 
sazby mohou býti změněny po slyšení správ­
ního výboru Ústavu vládní vyhláškou, uveřej­
něnou v Úředním listě Protektorátu Čechy a 
Morava."

čl. IV.

Zákon ze dne 10. října 1924, č. 239 Sb., 
o vkladních knížkách (listech), akciových 
bankách a o revisi bankovních ústavů, ve 
znění zákona ze dne 21. dubna 1932, č. 54 Sb., 
se doplňuje takto:

1. V § 1 přečíslují se odstavce 5 a 6 na od­
stavce 7 a 8 a jako odstavce 5 a 6 vloží se tato 
ustanovení:

„(5) Výplaty ze vkladů na vkladní (spoři­
telní) knížky a na vkladní listy smějí býti ko­
nány jen, předloží-li se knížka (list); při 
úplné výplatě takového vkladu jest knížku 
(list) vrátiti.

(e) Vkladů na vkladní (spořitelní) knížky 
a na vkladní listy nelze používati k bezpeněž- 
nímu vyrovnávání platů; výplata šeku na 
vrub takového vkladu jest bez újmy platnosti 
šeku a jeho výplaty nepřípustná."

2. V § 30 a), odst. 1 upravuje se ^citace 
„§ 1, odst. 5 a 6" na „§ 1, odst. 5 až 8“ a
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und im Absatz 3 desselben Paragraphen die 
Anfiihnmg des „§ 1, Abs. 6“ auf „§ 1, Abs. 8“ 
berichtigt.

Art. V.

Die Regierungsverordmmg vom 27. Márz 
1939, Slg. Nr. 86, liber eine voriibergehende 
Beschránkung der Auszahlungen von Einla- 
gen bei Geldanstalten (Geldunternehmun- 
gen), wird aufgehoben.

v odstavci 3 téhož paragrafu citace „§ 1, odst. 
6“ na „§ 1, odst. 8“.

ei. v.
Vládní nařízení ze dne 27. března 1939, č. 

86 Sb., o přechodném obmezení výplat vkladů 
u peněžních ústavů (peněžních podniků), se 
zrušuje.

Art. VI.

Diese Verordnung tritt am 1. Oktober 1940 
in Wirksamkeit; sie wird vom Finanzmi- 
nister im Einvernehmen mit den beteiligten 
Ministern durchgefůhrt.

ČI. VI.

Toto nařízení nabývá účinnosti dnem 1. 
října 1940; provede je ministr financí v do­
hodě se zúčastněnými ministry.

Dr. Hácha m. p. 

Ing. Eliáš m. p.

Ježek m. p.
Dr. Kalfus m. p. 
Dr. Kapras m. p. 
Dr. Krejčí m. p.

Dr. Kratochvíl m. p. 
Dr. Havelka m. p. 
Čipera m. p.
Dr. Klumpar m. p.

Dr. Hacha v. r. 

Ing. Eliáš v. r.

Ježek v. r.
Dr. Kalfus v. r. 
Dr. Kapras v. r. 
Dr. Krejčí v. r.

Dr. Kratochvíl v. r. 
Dr. Havelka v. r. 
Čipera v. r.
Dr. Klumpar v. r.
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Beikige zur Reg. Vdg. Slg. Nr. 825/1940.

A. Zulássige Hochst-Zinssatze bei Geldinstituten und 

Geldunternehmungen:

Tab. i.

I. fiir Geldeinlagen

a) auf Einlage (Sparkasse) bíicher und Einlageblátter

Fiir Einlagen Post

bei den 
Prager 

stádtischen

bei den 
iibrigen bei den 

Landeskredit- 
instituten

bei Handels- 
banken

bei allen 
iibrigen 

Geld­
institutenSparkassen

Satz

1 I 2 3 4 | 5

mit gesetzlicher 
Kiindigungsfrist 

(§ 5, Abs. 3)
A bis 23/j°/o

mit wenigstens 
Omonatiger aber 

kiirzerer ais 
12monatiger 

Kiindigungsfrist

B

i

bis 2 7/s “/o bis 3°/o bis 27/8°/o bis 3% bis 3°/o

mit wenigstens 
12monatiger 

Kiindigungsfrist
0 — — — — bis 3V40/o

Anmerkung :

Der in Post C/5 festgesetzte Sátí g-ilt nielit fur Einlagen bei Instituten, die mehr ais 10 Zweig- 
anstalten besitzen.
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Příloha k vL nař. č. S25/19U0 Sb.

A. Nej vyšší přípustné úrokové sazby u peněžních ústavů
a peněžních podniků:

Tab. 1.

I. Pro peněžní vklady

a) na vkladní (spořitelní) knížky a na vkladní listy

pro vklady 
uložené položka

u pražských 
městských 
spořitelen

u ostatních 
spořitelen

u zemských 
úvěrních 
ústavů

u obchodních 
bank

u všech ostat­
ních peněžních 

ústavů

sazba

1 2 3 4 5

se zákonnou vý­
povědní lhůtou 

(§ 5, odst. 3)
A až 23/i %

s výpovědnílhů­
tou aspoň 6mě- 

síční, kratší však 
12 měsíců

B až 27/s °/o až 3% až 27/s % až 3°/o až S°/o

s výpovědní 
lhůtou aspoň 

12měsíční
c — — — — až Styi %

Poznámka:

Sazba stanovená v položce C/5 neplatí pro vklady uložené u ústavů, které mají více než 10 po­
bočných závodů.

[160] 146
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Tab. 2. b) in laufender Rechnung

Fiir Einlagen

Po
st

be
i d

en
 P

ra
ge

r
Sp

ar
ka

ss
en

be
i d

en
 L

an
de

s-
K

re
di

tin
st

itu
te

n
un

d 
de

m
 L

an
dw

ir
t-

sc
ha

ft
lic

he
n 

L
an

-
de

s-
K

re
di

t-
P

on
ds

be
i d

en
 V

er
bá

n-
 j

de
n u

nd
 be

im
 

1

L
an

de
s-

G
ew

er
be

- 
i

kr
ed

itf
on

ds

be
i H

an
de

ls
-

ba
nk

en

be
i a

ll
en

 ii
br

ig
en

G
el

di
ns

tit
ut

en

be
i G

el
d-

un
te

m
eh

m
un

ge
n

Satz
1 ! 2 3 4 ; 5 í 6

von anderen ais den tiefer 
angefuhrten Einlegern

ohne Kiindigung A von provisionspflichtigen Rechnungen (§ 2, Abs. 5) bis 
l12 %, anderenfalls bis l0/0

mit einer 
KUndi- 
gungs- 

frist von 
minde- 
stens

1
Monat B bis 15/80/o bis l5/8% bis 13/4°/o ; bis l3/4°/0 bis l3/4°/0 bis 13,4°;0

3 Mo­
nat en C bis 21/j°/o bis 21/40/o ! bis 2i/2°/o | bis 21/2°/o bis 21/2°/o i bis 21/2°/o

6 Mo­
tt aten D bis 25/8°/o bis 25/8°/o | bis 27/8°:,o bis 27/8°/o bis 27/80/o j bis 27/8°/o

12 Mo­
ři aten E bis 27/8°/o bis 27/8°/o ; bis SVs0/# I bis 3,.i8#/í bis SVs^o bis3J/80/o

von Anstalten des Volks­
geldwesens (mit Aus- 
nahme der Yerbánde)

ohne Kiindigung F bis 13/4°/o bis l3/4°/« i bis 21/4°/o j bis 2°;o bis 2°/o —

mit einer 
Kundi- 
gungs- 

frist von 
minde- 
stens

1
Monat

3 Mo- 
naten

G bis 23/8% bis 23;8°/o! bis 25/8°/o I bis 25/8°/o; bis 25/8°/o
i 1

—

H bis 25/8°/o bis 25/80/o ; bis 27/s0/o; bis 27/8°/o bis 27/s0/o —

6 Mo- 
naten J bis 23/4% bis 23/4°/o j bis3°:o bis 3°/o 1 bis 3°/o —

12 Mo- 
naten K bis 3°/o bis 3°/o i bis 31;i% í bis 31 40,'o bis SláS

__ ______ _

von Verbánden, vom Lan- 
des-Gewerbekreditfonds in 
Prag vom Landwirtschaft- 

lichen Landes-Kredit- 
Fonds in Prag und von 

offentlichrechtlichen Sozi- 
alversieherungsanstalten

ohne Kiindigung L
1 i ; 1 .

bis 17/8°/o bis 17/8°/o bis 23/8°/o ; bis 2«/8°/o ! bis 2I/s°/o:

1Monat M bis 21/2% ^ bis 21/2% bis 23/4°/o j bis 23/4°/o
.

bis23/4°,o —

mit einer 
Kundi- 
gungs- 

frist von 
minde- 
stens

3 Mo- 
naten N bis 23/4 °/o bis 23/4°/o bis 30;o bis 30;'o bis 3°/o 1 —

6 Mo- 
naten

12 Mo- 
naten

O bis 27/8°/o: bis 27/8°/o | bis 3i!s°lo bis SVs^o bis 3V80;'o i —

P bis SbsO/o | bis 3V8°/o | bis 3*/8% i bis 3alsaio bis 33,8°/o —

A n m e r k u n g e n :

1. Eine Uberschreitung dei' in dieser Tabelle festgesetzten Sátze ist nur unter den Bedingungen 
und in dem Mafie zulássig, wie es der § 6 dieser Verordnung bestimmt.

2. Die in den Postěn F/3 bis K/3 festgesetzten Sátze gelten nur fiir Einlagen, die durch ange 
gli^lerte Anstalten des Volksgeldwesens angelegt wurden; fiir Einlagen anderer Anstalten des Volks 
geldwesens, Yerbánde ausgenommen, gelten die in den Postěn F/5 bis K/5 angefiihrten Sátze.

3. Fiir die ohne Kiindigung durch Sparkassen bei der Zentralbank der Sparkassen in Prag und 
durch landwirtschaftliche Bezirksvorschufikassen bei der Agrar-Bank in Prag angelegten Einlagen ist 

ein Satz bis zu 214% zulássig.
4. Bis zum 31. Dezember 1940 durfen durch private Versicherungsanstalten angelegte Einlagen 

mit den in den Postěn F bis K angefuhrten Sátzen verzinst werden.
5. Die in den Postěn O/l, 0/2, P/l und P/2 festgesetzten Sátze durfen bis um Is % «ber- 

schritten wťírden, wenn es sich um durch offentlichrechtliche Sozialversicherungsanstalten angelegte 

Einlagen handelt.
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Tab. 2. b) v běžném úctě

pro vklady uložené
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sazba

1 | 2 | 3 4 | 5 | 6

jinými než níže uvedenými 
vkladateli

bez výpovědi A
u účtů podrobených provisi (§ 2, odst. 5) až lV20/o, 

jinak až l0/'o

s vý- ^

1 mě­
síční B až 15/8°/o ; až l5/8°/0 až I3/!% až l3/4% až l3/4% až 1%%

3 mě­
síční C až 21/j°/o až 21/4% až 2V2o/0 až 2i/2% až 2W/0 až 2>/2%

lhůtou
aspoň

• 1
1

6 mě­
síční D až 25/8% až 25/8°/o až 27/8°/o až 27/s% až 27/s% až 27/80/0

12 mě­
síční E až 2«/8°/o až 27/8°/o až 31/8°/o až 3'/8% až 3'/8% až 3’/8%

ústavy
lidového peněžnictví 
(svazy vyjímajíc)

bez výpovědi F až 13/4°/o až 13/4°/o až 2‘UV0 až 2% až 2% —

s vý­
povědní 
lhůtou 
aspoň

1 mě­
síční G až 23/8°/o až 23/80/0 až 25/8% až 2 5/s% až 25/8% —

3 mě­
síční

6 mě­
síční

H

J

až 2 s/s “/o až 25/80/o až 27/8°/o až 27/8% až 2Vs% —

až 23/4% až 23/4% až 3% až 3% až 30/0 —

12 mě­
síční K až 3% až 30/0 až 3!/4°/o až 3%% až 3 W/o —

svazy, Zemským úvěrním 
fondem živnostenským 
v Praze, Zemským malorol- 
nickým fondem úvěrním 
v Praze a veřejnoprávními 
sociálně pojišťovacími 
ústavy

bez výpovědi L až l7/8% až 17/80/o až 23/8% až 2 W/o až 2W/o —

s vý­
povědní 
lhůtou 
aspoň

1 mě­
síční M až 2i/2°/o až 2V2°/o až 23/4°/o až 23/4°/o až 23/4°/o —

3 mě­
síční

G mě­
síční

12 mě­
síční

N až 23/4°/o až 23 4°/o až 30/o až 3°/o až 3°/o —

0 až 27/8°/o; až 27/8°/o až SVs0/^ až 3 W/o až 3i/s0lo —

P až 3V80/o až až 33/8°/o 1 až 33/8°/o až 3W/0 —

P o z n á m k y :
1. Překročení sazeb v této tabulce stanovených jest přípustné jen za podmínek a v míře, jak § 6 

tohoto nařízení ustanovuje.
2. Sazby stanovené v položkách F/3 až K/3 platí jen pro vklady uložené přičleněnými ústavy 

lidového peněžnictví; pro vklady uložené jinými ústavy lidového peněžnictví, svazy vyjímajíc, platí 
sazby uvedené v položkách F/5 až K/5.

3. Pro vklady uložené bez výpovědi spořitelnami u Ústřední banky spořitelen v Praze a okresními 
záložnami hospodářskými u Agrární banky v Praze jest přípustná sazba až 2%%.

4. Do 31. prosince 1940 smějí býti vklady uložené soukromými pojišťovnami úročeny sazbami
stanovenými v položkách F až K. , , •

5. Sazby stanovené v položkách O/l, 0/2, P/l a P/2 smějí býti překročeny až o % %, jde-li 
o vklady uložené veřejnoprávními sociálně pojišťovacími ústavy.

146*
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B. Zulássige Hochst-Zinssátze bei anderen Scbuldnern imd Gláubigern:

a) fiir Mitgliedseinlagen bei Konsum- und anderen Genossenschaften
ohne Kreditcharakter:

Tab. 7.

fiir Einlagen Post
•

Satz

mit wenigstens Smonatiger Kixndigung A bis 2,/4%

mit wenigstens Bmonatiger Kůndigung B bis 21/2°/o

b) fiir die bei Untemehmungen ohne den Charakter von Geldunternehmungen 
fruchtbringend angelegten Gelder:

Tab. 8.

fiir Gelder die angelegt sind Post Satz

von anderen ais 
den nadistehend ange- 

fůhrten Personen

mit wenigstens Smonatiger Kiindigung A bis 1%

mit wenigstens Smonatiger Kiindigung B bis 17/8°/o

mit wenigstens 12monatiger Kiindigung C bis 23/4°/o

von den eigenen 
Bediensteten 

der Unternelimung

mit wenigstens Smonatiger Kiindignng D bis SVí0/!*

mit wenigstens Gmonatiger Kundigung E bis 3%

mit wenigstens 12monatiger Kiindigung F bis 3V4°/o
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B. Nejvyšší přípustné úrokové sazby u jiných dlužníků a věřitelů:

a) pro členské vklady u spotřebních a jiných neúvěrních společenstev:

Tab. 7.

pro vklady položka sazba

s výpovědí aspoň 3 měsíční A až 2‘A “/o

s výpovědí aspoň 6 měsíční B až 2Va0/o

b) pro peníze uložené na úrok u nepeněžních podniků:

Tab. S.

pro peníze uložené položka sazba

jinými než
niže uvedenými osobami

s výpovědí aspoň 3 měsíční A až 1%

s výpovědí aspoň 6 měsíční B až l7/s0/0

s výpovědi aspoň Í2 měsíční C až 23/4°,'o

vlastními zaměstnanci 
podniku

s výpovědi aspoň 3 měsíční D až 2i/20/0

s výpovědí aspoň 6 měsíční E až 3°,;o

s výpovědi aspoň 12 měsíční F až 3V4°/o
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d) fur die von privaten Versicheruixgsanstalten gewáhrten Darlehen (Kredite):

Tab. lO.

fur nachstebend bezeiclinete Darlehen (Kredite) Post Satz

Darlehen (Kredite) im Eskompte von Wech- 
seln, die zum Reeskompte bei der Natio- 

nalbank geeignet sind

mit einer Lauf- 
zeit bis zu 100 

Tagen
A bis 33/4°/o

mit einer lánge- 
ren Laufzeit B bis

Darlehen (Kredite) an das Protektorát, seine Lánder, Bezirke, 
Gemeinden und andere offentlichrechtliche Korporationen 

und Fonds
c bis 50/o

langfristige Hypothekardarlehen (Kredite) entweder in ge- 
setzlicher Sicherheit oder durch eine Biirgschaft des Pro- 

tektorates sickergestellt
D bis SVa^o

Lombarddarlehen (Kredite) auf Wertpapiere

pupillarsichere E bis 5%

andere F bis 5V2%

Darlehen (Kredite) auf eigene Lebensversicherungspolizzen G bis eVs0/#

wie immer geartete andere Darlehen (Kredite) ais die bei 
A bis G angefuhrten H bis G1^0/^

Anmerkung :

In den in dieser Tabelle festgesetzten Sátzen sind sámtliche Gebiiliren, Ersatze nnd Verg-iitungen 
bis auf jene inbegriffen, die gemaB § 17 zulassig sind.
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d) pro zápůjčky (úvěry) poskytnuté soukromými pojišťovnami:

Tab, 10.

pro zápůjčky (úvěry) pol. sazba

v eskontování směnek 
schopných reeskontu u Národní banky

s dobou o běhu 
do 100 dnů A až 33/4%

s delší dobou 
oběhu B až 4 Ví °/o

Protektorátu, jeho zemím, okresům, obcím a jiným veřejno- i ^ 
právním korporacím a fondům až 5°/o

dlouhodobé hypoteční buď v zákonné jistotě aneb zaručené 
Protektorátem D až 5V20/0

Lombardní na cenné papíry

sirotčí jistoty E až 5°/o

jiné F až 5V2°/o

na vlastní pojistky životní G až 61/2%

jakékoliv jiné než u A až G uvedené H až 6V2%

Poznámka:

V sazbách v této tabulce stanovených zahrnuty jsou veškeré poplatky, náhrady a odměny, až na 
ty, které jsou přípustné podle § 17.

Vertt-altung: Prag III, Eiermarkt 9. — Administrace: Praha III.. Tržiště 9. 
Fostsparkassenkonto Nr. 200.563. — Účet poštovní spořitelny ě. 200.563.

Druckerei des Protektorates bohmen und Mahren in Prag. •— 'riskárna Protektorátu Cechy a M.orava v Piaze. 

Kontroílpostamt Prag 25. — Dohlédací poštovní úřad Praha 25.


